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STUDY 40
VOCABULARY 40.1

Aazpajim sc¿j½ aapanaader bisaye concerning oneselves
scpsy binati bowing in request,

stooping modestly
...-mÇz ...-ruup like ...
vaccaid / pcd bhaababaadii / nabii prophet
±suy kathita spoken
ca±º baakya speech, language,

saying, expression

GRAMMAR 40.1

Methods of Describing The Purpose of An Action

1. Gerundive: (For The Purpose of) Doing... (So As) To Do...

The verb form ending in "-Êy -te" is constructed as explained in
Grammar 30.1.  For example :-

"sysp Aazp ‘zat sijy Aas\j¬p| tini aapan praan dite aasilen."
He came [for the purpose of] giving his [own] soul. [= ...so as to
give...]

2. Possessive of The Verbal Noun Form

A verb can be used as a noun. See Grammar 4.1.  For example, the
verb "s®ñÁ shiksaa" can be the noun meaning "learning", or be used
as a noun substitute for "to learn". The Possessive Case of this
Identifying Verbal Noun noun may be formed by suffixing "-m -r" to
it.  To express “for the purpose of doing” something, one usually adds
 "-m ¸ðî -r janya" meaning "for the sake of, on behalf of".  Some
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people just omit it.  [Older Bengali uses "-m spsb» -r nimitta",
instead of "-m ¸ðî -r janya".]   For example:-

Reading [to read] the Bible is
essential [for one] to learn the
truth. 

\yº s®²am ¸ðî caSjc¬ zEÁ
‘zj½a¸pd½|
satya shikhaar janya baaibel paraa
prayojaniiya.

We go from house to house [for
us] to teach [for teaching] the
truth.

\yº s®²ajpam ¸ðî AabmÁ ´jm ´jm
naS|
satya shikhaanor janya aamaraa
ghare ghare yaai.

Alternatively, the Possessive Case of a verb may be formed by
suffixing "-baar" to a stem which is equivalent to the First Person
Present.  This is the usual method for verbs in the "…-L½Á …-oyaa"
family. For example, [using the above sentences]:-

…so as to learn… …\yº s®²cam ¸ðî…
…satya shikh-baar janya…

…so as to teach… …\yº s®²acam ¸ðî…
…satya shikhaabaar janya…

Similarly:-

For going [for us to
go] there we start
here.

L²ajp nacam ¸ðî AabmÁ J²ajp AamBÖ ±sm|
okhaane yaabaar janya aamaraa ekhaane
aarambha kari.
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There are various uses of this Possessive form, for example:-

opportunity to study Aoº½p ±mcam \fjna³
adhyayan kar-baar suyog

event to come Aa\cam ´qpÁ
aas-baar ghatanaa

talk of going nacam ±uÁ
yaabaar kathaa

time to eat, time for eating ²acam \b½
khaabaar samay

a book to read, a book for
reading

zEcam zfÅÙ±
par-baar pustak

[or  ±mam, Aa\am, nacam, ²acam, zEam
karaar, aasaar, yaabaar, khaabaar, paraar.  

Sadhu: ±smcam, Aas\cam, naScam, ²aScam, zsEcam
karibaar, aasibaar, yaaibaar, khaaibaar, paribaar]

3. "So That" "yena"

A clause stating a purpose can be formed beginnning with a
connective word meaning "so that".  If this clause includes the
negative "pÁ naa", this is put before the verb.

He gave his [own] life, so
that we may gain life…

sysp Aazp ‘zat sij¬p Ênp AabmÁ ¸dcp
zaS, …
tini aapan praan dilen yena aamaraa
jiiban paai, …

…and that we might not be
destroyed…

…JcÈ Ênp AabmÁ scpø pÁ ãS|
…ebanº yena aamaraa binasta naa hai.

See also Exercise 39.3.5.
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4. "Lest", "So That Not" "zaj·    paache"

A negative purpose can be expressed with this different connective. If
"pÁ naa" is also used, this effects a double negative, to ensure a
positive result.

I will ask this question again, lest
[to prevent that] you forget it.

Aasb J ‘z®Ð Aacam s¸¡a\Á ±mc
zaj· y›sb yÁ v›¬|
aami e prashna aabaar jijnaasaa
[sounds like: jigyaasaa] kar-ba
paache tumi taa bhula.

I say it lest you don't think about
it. [to ensure that you do think
about it]

Aasb yÁ cs¬ zaj· y›sb yÁ bjp pÁ
±m|
aami taa bali paache tumi taa
mane naa kara.

5. Other Forms of Expression Using the Identifying Verbal Noun

1. D®Ãjmm J± nfÄ ±mam Aaj·|
1. iishvarer ek yuddha karaar aache.

2. yÁ ÛøyÁj± O¢È\ ±mam ¸ðî|
2. taa dustataake dhvan°sa karaar janya.

3. yÏam Ê¬aj±jim mñÁ ±mam ¸ðî sysp yÁ ±mjcp|
3. t^aar lokeder raksaa karaar janya tini taa kar-ben.

4. Aabam ëpam Aaj·|
4. aamaar shunaar aache.

5. Aabam ëpam im±am Aaj·|
5. aamaar shunaar dar-kaar aache.

6. ëpam baoºjb cfs¹|
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6. shunaar maadhyame bujhi.

7. yÁ ëpam ¸ðî|
7. taa shunaar janya.

8. Aabam ëpam Só·Á Aaj·|
8. aamaar shunaar icchaa aache.

9. ëpÁ im±am / ‘zj½a¸pd½ / ¸mÆmd / \ã¸
9. shunaa dar-kaar / prayojaniiya / jarurii / sahaj

6. Other Forms of Expression Using the Present Participle

1. Aabam ëpÊy ãjc| aamaar shun-te habe. I must hear.
2. Aasb ëpÊy ¶aS| aami shun-te caai. I want to hear.
3. Aasb ëpjy zasm| aami shun-te paari. I can hear.
4. Aasb ëpjy ëmÆ

±mc|
aami shun-te shuru
kar-ba.

I will start to hear.

5. Aasb ëpjy cj¬s·| aami shun-te
balechilaam.

I've said to listen.

EXERCISE 40.1

Translate to and fro:-

¬g± 21:34 -
s±Pß Aazpajim
sc¿j½ \acoap
uaj±Á, zaj·…

luuk 21:34 -
kintu aapanaader
bisaye saab-dhaan
thaako, paache…

Luke 21:34 -
But keep* alert
concerning
yourselves, lest… 

[*See Study 43 about Imperatives.]
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¬g± 21:38 -
\bÅÙ Ê¬a± yÏam ±uÁ
ëpjy [ëpcam ¸ðî]
Aa\y|

luuk 21:38 -
samasta lok t^aar
kathaa shun-te
[shun-baar janya]
aas-ta.

Luke 21:38 -
Everybody would*
come to hear his
word. 

[*See Study 50 about the Frequentative Tense.]

¬g± 8:42 -
sysp…yÏam ³hã
Aa\jy [caEdjy
Aa\cam ¸ðî[bcl]]
yÏaj± scpsy ±mjy
¬a³j¬p|

luuk 8:42 -
tini...t^aar grriha
aas-te [baariite
aas-baar janya[bcl]]
t^aake binati kar-te
laag-len.

Luke 8:42 -
He began bowing [in
request]...to him to
come to his house.

bsu 21:5 -
JSmÇz ´q¬, Ênp
vaccaid IÃamÁ ±suy
JS ca±º zgtí ã½|

mathi 21:5 -
eiruup ghat-la, yena
bhaababaadii
dvaaraa kathita ei
baakya puurna hay.

Matthew 21:5 -
It happened like this,
that the saying of the
prophet be fulfilled.

For a further example see Daniel 9:24.
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EXERCISE 40.2

Translate to and fro:-

Aasb Aazpaj± \f\ba¶am sijy
[sicam ¸ðî] Aas\|
aami aapanaake susamaacaar dite
[dibaar janya] aasi.

1. I come to give you good news.

Aasb Aas\ Ênp AazpamÁ JS
\f\ba¶am zajcp|
aami aasi yena aapanaaraa ei
susamaacaar paaben.

2. I come so that you will be able
to get this good news.

Ê²aiaj± AamL ¸apjy ¸apcam ¸ðî
Aabajim \jå Aoº½p ±mjy
zajmp|
khodaake aar-o jaan-te [jaan-baar
janya] aamaader san¹ge adhyayan
kar-te paaren.

3. In order to know God better
you can study with us.

bjpajna³d ua±‚p Ênp cf¹jy
zamjcp|
manoyogii thaakun yena bujh-te
paar-ben.

4. Be attentive, so that you can
understand.

Ê‘zb ma²fp zaj· D®Ãm Êyabaj±
A‘³aN pÁ ±jmp|
prem raakhun paache iishbar
tomaake agraahya naa karen.

5. Maintain love, lest God reject
you.

\añº sicam ¸ðî [spsb»] AabmÁ
maj¸ºm \f\ba¶am ‘z¶am ±sm|
saaksya dibaar janya [nimitta]

6. For [the purpose of] giving a
witness, we preach the good
news of the kingdom.
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aamaraa raajyer susamaacaar
pracaar kari.


